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Аннотация: Рассматриваются организационные и методические аспекты создания профессионально-ориентированных 
дидактических ресурсов (учебников / учебных пособий) по дисциплине Иностранный язык для студентов нелингвисти-
ческих направлений подготовки в техническом вузе с целью формирования у них профессионально-ориентированных 
компетенций. В качестве организационно-методической доминанты рассматривается процесс взаимодействия кафедры 
иностранных языков с профилирующими кафедрами технического вуза. Определяются принципы построения данных 
дидактических ресурсов, анализируется их содержательное наполнение, виды упражнений, формы и виды деятельно-
сти обучающихся. Показано, что характерной особенностью профессионально-ориентированного учебника нового 
поколения, создаваемого совместными усилиями языковой и профилирующих кафедр, является широкое использование 
элементов компьютерной обучающей среды в лингводидактическом аппарате учебного пособия, что способствует более 
эффективному освоению его предметного содержания. Обобщен опыт создания 21 пособия по английскому языку. 
Сделан вывод, что возникшие в результате сотрудничества дидактические ресурсы соответствуют в большей степени 
методологии интегрированного предметно-языкового обучения (Content and Language Integrated Learning), чем англий-
ского языка для специальных целей (English for Specific Purposes). Это обосновано узкоспециализированным контентом 
созданных пособий, наличием заданий на постановку вопросов студентами, а также творческих когнитивных заданий, 
углубляющих специализацию обучающихся.
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Введение
В рамках расширения процессов интернационализации 
образования, установления международных контактов 
в современном мире в сфере высшего образования прово-
дятся исследования, посвященные выявлению необходимых 
студентам и актуальных для работодателей компетенций. 
В частности, исследователи отмечают недовольство рабо-
тодателей университетской подготовкой выпускников 
инженерных специальностей, начинающих свою карьеру. 
Работодатели указывают на неспособность выпускников 
инженерных факультетов быстро адаптироваться в различ-
ных отраслях промышленности. Отмечается, что это связано 
не только с недостаточностью их профессионально значимых 
технических навыков, но и с дефицитом навыков межлич-
ностного общения (soft skills), востребованных в любой 
профессиональной сфере. Лингвистические навыки комму-
никации на родном и иностранном языках занимают важное 
место среди таких межличностных качеств, как навыки 
планирования, грамотное ведение дискуссий, критическое  

мышление, работа в команде, стремление к познанию новых 
аспектов профессиональной деятельности, принятие взве-
шенных решений, этическое поведение и т. д. [1].

Даже посвящая статьи детальному рассмотрению ключе-
вых инженерных компетенций технического плана, напри-
мер способности инженера-дизайнера к пространственной 
визуализации [2], авторы считают необходимым рассма-
тривать эту важнейшую компетенцию вкупе с коммуника-
тивными навыками инженера, необходимыми для работы 
в сотрудничестве. Навыки коммуникации предполагают 
умения общения выпускников в устной и письменной 
форме с членами проектной команды, клиентами и други-
ми заинтересованными сторонами. Молодые инженеры 
должны уметь слушать других и понимать, что их коллеги 
имеют в виду, когда излагают суть проблемы, уметь выстра-
ивать сотрудничество, не проявляя излишнего индивиду-
ализма и стремления к извлечению собственной выгоды. 
Коммуникативная компетенция выпускников университетов 
востребована в таких крупных зарубежных компаниях, 
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как Национальная Ассоциация колледжей и работодате-
лей (National Association of Colleges and Employers), Боинг 
(Boeing), Международный инженерный союз (International 
Engineering Alliance), Национальная академия инженеров 
(National Academy of Engineering) [2].

В России для полноценного участия выпускников 
вузов в академической мобильности и их дальнейшего 
трудоустройства также выдвигаются новые повышенные 
требования к формированию личности выпускника вуза, 
в частности к иноязычной языковой подготовке магистран-
тов и аспирантов [3]. Современные требования в области 
иноязычной коммуникации предполагают, что молодые 
специалисты должны уметь общаться в профессиональной 
и научной среде, а именно:

• воспринимать на слух профессиональный дискурс;
• читать в оригинале научные журнальные статьи 

и монографии;
• представлять свои результаты научному сообществу 

на иностранном языке в устной и письменной формах.
Однако практика показывает, что уровень иноязычной 

подготовки выпускников вузов не позволяет в полной мере 
осуществлять профессиональную и научную коммуникацию 
в иноязычной среде. Это определяется рядом негативных 
факторов: таких как негомогенность групп по уровню сфор-
мированности иноязычной коммуникативной компетенции; 
недостаточное количество контактных часов по дисципли-
не Иностранный язык в профессиональной деятельности 
в бакалавриате и магистратуре; большой временной разрыв 
в иноязычной подготовке на бакалаврском и магистерском 
уровнях [4; 5] и др. Поэтому перед методистами и препо-
давателями иностранного языка стоит задача повышения 
эффективности иноязычной подготовки в сложившейся 
ситуации1.

В свете современных образовательных тенденций 
правомерными требованиями к обучающимся должны 
стать не только совершенствование профессиональной 
иноязычной коммуникативно-когнитивной компетенции 
студентов с опорой на знания в определенной профес-
сионально-научной сфере, но и ориентация на владение 
профессиональными (hard skills) и ключевыми (soft skills) 
компетенциями межличностного общения. К последним 
и относятся самообразование и профессиональное общение 
на иностранном языке [6].

Методисты предлагают решение проблемы повышения 
уровня иноязычной (в том числе англоязычной) подготовки 
студентов в определенной профессиональной среде за счет 
дидактических ресурсов, созданных в формате ESP (English 
for Specific Purposes: английский для специальных целей), 
например [7–10]. К сожалению, все эти пособия отражают 
лишь общее направление вузовской подготовки (гуманитар-
ное, экономическое, техническое и пр.), не предлагая специ-
фических разработок по более узким профилям подготовки.  

1 Профессиональный стандарт: 01. Образование. Режим доступа: https://classinform.ru/profstandarty/01-obrazovanie.html (дата обращения: 19.01.2020); 
ФГОС ВО по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика (уровень магистратуры). Режим доступа: http://www.consultant.ru/document/cons_doc_
LAW_202111/29d651849276678b11d86ef133b04f0da486da5c/ (дата обращения: 19.01.2020).

Кроме того, в аутентичных пособиях отсутствует русско-
язычная часть, предполагающая развитие переводческих 
навыков обучающихся. Представляется, что специали-
зированные пособия, соответствующие определенным 
направлениям вузовской подготовки согласно ФГОС, могут 
быть более эффективны для подготовки магистрантов нея-
зыкового профиля к профессионально-ориентированному 
общению на международном уровне.

Методологические основы исследования
При определении организационно-методических аспектов 
создания профессионально-ориентированных дидактиче-
ских ресурсов за основу был взят подход на основе межкафе-
дрального тандема, при котором в создании дидактического 
ресурса принимают участие как преподаватели-лингвисты, 
так и специалисты узкопрофильных направлений подго-
товки. Это объясняется тем, что преподаватели-лингвисты 
не всегда хорошо ориентируются в тематике технических 
кафедр, не всегда четко представляют, какие именно ори-
гинальные источники следует использовать для тексто-
вого материала пособия. Подбор контента в этом случае 
возложен на специалистов по профилю подготовки, а его 
методическая обработка должна осуществляться препо-
давателем-лингвистом. Рассмотрение лексических, грам-
матических и стилистических аспектов делового письма, 
понятий официального и разговорного стилей, анализ 
таблиц и графиков на основе иллюстративного материала, 
языковых формул для описания сходства и различия между 
графиками и рисунками, описание статистических данных 
и т. д. – все это должно органично входить в иноязычный 
дидактический ресурс по профилю подготовки студента.

В качестве основных методических принципов при соз-
дании профессионально-ориентированных дидактических 
ресурсов были сформулированы следующие:

1. Принцип интегрирования, предполагающий возмож-
ность интеграции данного пособия в общую концепцию 
иноязычной подготовки студентов неязыкового вуза 
в качестве базового или поддерживающего дидактиче-
ского материала.

2. Принцип поэтапного целеполагания обозначает наличие 
четко сформулированной дидактической цели на каждом 
этапе обучения и соответствие методической организации 
пособия заявленной цели.

3. Принцип учета специфики целевой группы предполагает 
учет не только уровня обученности студентов на соот-
ветствующем этапе, но и психологических и возрастных 
характеристик обучаемых. С методической точки зрения 
учитываются:

• соответствие дидактических материалов уровню линг-
вистической компетентности обучаемых;

• соответствие дидактических материалов уровню про-
фессиональной компетентности обучаемых.

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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4. Принцип адаптированности, обозначающий наличие 
характеристик текстового и тренировочного материала:

• аутентичность;
• современность;
• наличие электронных ресурсов;
• профессиональная направленность;
• вариативность типов и видов упражнений;
• развивающий характер упражнений и видов 

деятельности;
• коммуникативный характер упражнений.
5. Принцип учета межкультурных различий в общей кон-

цепции учебного пособия, предполагающий возможность 
расширения понятия коммуникативная компетенция с учетом 
определения межкультурных различий и формирования меж-
культурной компетенции как ее непременной составляющей.

6. Принцип автономности, предусматривающий воз-
можность выполнения и последующего контроля в режиме 
самостоятельного учения (наличие тестов, ключей, спра-
вочной информации).

Результаты исследования по взаимодействию языковых 
и профилирующих кафедр
Сотрудничество кафедр является фактором повышения 
качества научно-методического обеспечения учебного 
процесса. Проблема взаимодействия языковых и профили-
рующих кафедр в многопрофильных вузах является важной, 
но недостаточно изученной в методической литературе. 
Несмотря на значительный интерес к межкафедральному 
сотрудничеству во многих вузах [11–15], исследований 
в данном направлении проводится недостаточно. Более 
того, большинство приведенных нами примеров немно-
гочисленных исследований по данной теме затрагивают 
скорее общие, чем частные проблемы межкафедрального 
сотрудничества, в то время как интересующие нас конкрет-
ные аспекты сотрудничества языковых и профилирующих 
кафедр вуза исследовались в конференционном формате 
только на рубеже веков, в 1999–2000 гг. [16].

Так, преподаватели Высшей школы экономики считают, 
что профилирующие кафедры современного вуза не могут 
стоять в стороне от языковой подготовки, что освоение 
иностранного языка является важным для последующего 
участия выпускников в международной профессиональной 
деятельности [16]. Тем не менее далеко не все профилиру-
ющие кафедры считают эту учебно-методическую задачу 
обязательной, и сотрудничество с языковыми кафедрами 
возникает скорее эпизодически, по мере возникновения 
общих проблем. Чаще всего такое сотрудничество ограни-
чивается согласованием рабочей программы дисциплины 
Иностранный язык в профессиональной деятельности, причем 
это согласование практически всегда имеет формальный 
характер. Что касается иной проблематики для сотруд-
ничества профилирующих и языковых кафедр, то оно 
практикуется гораздо реже.

Анализ зарубежной литературы показывает, что этой 
проблеме уделяется недостаточное внимание и на меж-
дународном уровне, хотя ее актуальность осознается 

исследователями. Отмечается, что недостаточно развитое 
сотрудничество языковых и специальных кафедр универси-
тетов является слабой стороной проектов и исследований, 
проводимых в рамках широко известных методических 
направлений в преподавании иностранных языков в фор-
мате ESP и EAP (English for Academic Purposes: английский 
для академических целей) [17; 18].

Условия и общие аспекты сотрудничества языковой 
и профильных кафедр в СПбПУ
В Санкт-Петербургском политехническом университете 
Петра Великого (СПбПУ) взаимодействие профилирующих 
и языковых кафедр стало развиваться интенсивнее начиная 
с 2013 г., когда университет начал борьбу за повышение ста-
туса для вхождения в список лучших вузов планеты по вер-
сии рейтингового агентства QS. Интернационализация 
практически всех видов деятельности вуза стала ключевым 
аспектом его выхода на международную арену. Участие 
в программе 5-100-2020 предполагало, в частности для повы-
шения рейтинга вуза, участие университета в международ-
ном сотрудничестве, увеличение количества иностранных 
студентов, организацию проведения лекций на английском 
языке для студентов старших курсов, повышение публи-
кационной деятельности. Важными стали ориентация 
на значительное повышение иноязычной публикацион-
ной активности [19] научно-педагогических работников 
и наличие их публикаций в наиболее котирующихся в мире 
научных базах Scopus и Web of Science. Все эти аспекты 
развития университета не могли не отразиться на межка-
федральном взаимодействии профилирующих и языковых 
кафедр, которые стали более востребованными.

Кафедры иностранных языков организовали интенсив-
ные курсы английского языка для подготовки преподавате-
лей технического профиля к чтению лекций на английском 
языке, а также Бюро переводов Гуманитарного инсти-
тута для оказания помощи научно-педагогическим работ-
никам в подготовке статей для публикаций в профильных 
иностранных журналах. Важным аспектом сотрудничества 
кафедр иностранных языков и профилирующих кафедр 
СПбПУ является организация дополнительных курсов 
для подготовки студентов и аспирантов профилирующих 
кафедр к международному экзамену IELTS по английско-
му языку для более полноценного участия обучающихся 
в международных конференциях.

Однако сотрудничество научно-педагогических работни-
ков профилирующих и языковых кафедр не ограничилось ука-
занными выше аспектами. В связи с изменением концепции 
обучения студентов в магистратуре и переходом с пособий 
общетехнической направленности на специализированные 
пособия, соответствующие определенным направлениям 
вузовской подготовки, одним из важнейших аспектов меж-
кафедрального сотрудничества стало совместное создание 
междисциплинарных учебных пособий по английскому 
языку. В качестве базовой концепции при формировании 
разрабатываемых пособий была принята компетентностно- 
ориентированная концепция, определяющая в качестве 

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


4

DOI: 10.21603/2542-1840-2020-4-1-1-11

Вестник КемГУ. Гуманитарные и общественные науки, 2020, 4(1)Педагогика

Cтатья распространяется на условиях лицензии Creative Commons Attribution 4.0

стратегической цели формирование эффективной иноязыч-
ной коммуникативной компетенции в профессионально- 
ориентированном дискурсе [20–25].

Первый этап межкафедрального сотрудничества по соз-
данию учебных пособий
По мнению ведущих российских методистов, характерной 
особенностью современных дидактических ресурсов является 
широкое использование элементов компьютерной обучающей 
среды в их лингводидактическом аппарате для продуктивного 
освоения предметного содержания [26–28]. Если в обычном 
профессионально-ориентированном пособии по иностран-
ному языку наблюдается взаимодействие только двух ког-
нитивных составляющих (обобщенно-профессиональной 
и иностранноязычной), то в пособии нового поколения, 
имеющем междисциплинарную направленность, именно 
компьютерная среда является третьим когнитивно-процес-
суальным компонентом, интегрированным в учебно-мето-
дический аппарат пособия. Ввиду того, что наиболее оче-
видной современной тенденцией в совершенствовании 
методики преподавания иностранных языков является ком-
пьютеризация учебного процесса, представляется логичным 
учитывать это в создании профессионально-ориентирован-
ных пособий нового поколения [29]. Модель пособия нового 
поколения выглядит следующим образом:

Владение иностранным языком и умение пользовать-
ся компьютером являются функциональными умениями 
и неотъемлемой частью профессиональной компетенции. 
Характерной особенностью современного этапа развития 

компьютерной обучающей языковой среды является уже 
не потребность в разработке нового программного про-
дукта, а тщательный подбор существующих средств ком-
пьютерной лингводидактики [30]. Например, для создания 
пособия по медицинской физике, первого из серии пособий, 
созданных в результате межкафедрального сотрудничества, 
были использованы компьютерные ресурсы:

• программы-конкордансеры, позволяющие отбирать 
специальную лексику по принципу частотности 
из больших текстовых корпусов;

• сайт Британского Национального Корпуса для состав-
ления дополнительных конкордансов по любым инте-
ресующим студентов словам;

• программы машинного перевода Promt и Translate;
• словарь Lingvo, которым можно пользоваться даже 

на мобильном телефоне;
• электронная почта для организации общения студентов 

в системе tandem learning при подготовке аннотаций;
• интернет-ресурсы для поиска дополнительного учеб-

ного материала;
• программа PowerPoint для выполнения творческих 

заданий по подготовке презентаций.
Кроме этого, в пособии представлены описания кур-

совых работ по составлению глоссария по специальности 
с помощью программ-конкордансеров и по анализу систем 
машинного перевода.

Во всех указанных ниже пособиях (табл. 1), созданных 
по программе межкафедрального сотрудничества, специ-
ализированный текстовой материал был предоставлен 
сотрудниками профилирующих кафедр, а все лингвистиче-
ские и лингвокомпьютерные упражнения и задания подго-
тавливались преподавателями кафедр иностранных языков.

профессиональная 
тематика

иностранный 
язык

информационная 
обучающая среда+ +

Табл. 1. Пособия, созданные в результате межкафедрального сотрудничества и изданные в СПбПУ с 2009 г. по 2018 г. 
Tab. 1. Textbooks created as a result of inter-departmental cooperation and published by the St. Petersburg Polytechnic 
University in 2009–2018

Название Автор(ы)
Партнерская  

профилирующая 
кафедра

Год

Медицина катастроф (Emergency Medicine) Ятунина А. И., Попова Н. В. Медицинская физика 2009
Английский язык для физиков Гаврилова А. В., Андреева Е. Ч., 

Блинов А. В.
Техническая физика 2012

Английский язык. Учебное пособие для магистран-
тов технических направлений

Шишигина О. С. Кафедра математики 2013

Практический курс для студентов экономического 
профиля. Accounting. Бухгалтерский учет*

Дашкина А. И., Попова Н. В. Кафедра бухгалтер-
ского учета

2014

Практический курс по английскому языку. Учебное 
пособие для магистрантов металлургического и 
материаловедческого профилей*

Коджаспиров Г. Е., Роговая Ю. Ю. Кафедра металлургии 2017

Профессионально-ориентированный вводный курс 
«Базы данных» на английском языке*

Попова Н. В., Коган М. С., 
Одинокая М. А., Нестеров С. А.

Системный анализ и 
управление

2018

Английский язык для специалистов сварочного 
производства*

Евтушенко Т. Г., Федотов Б. В., 
Дробчик В. В.

Кафедра сварки 2018

* Пособие является электронным ресурсом.
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Второй этап межкафедрального сотрудничества по соз-
данию учебных пособий
В 2019 г. в результате межкафедрального сотрудничества 
была разработана и опубликована серия учебных посо-
бий – практических курсов обучения английскому язы-
ку в многопрофильном вузе. Пособия предназначены 
для студентов магистратуры и аспирантуры институтов 
СПбПУ, обучающихся по направлениям: Биотехнология, 
Компьютерные науки и технологии, Юриспруденция, 
Металлургия и машиностроение, Энергетика, Менеджмент 
и торговое дело, Экономика, Реклама и связи с общественно-
стью, Социология, Робототехника (проектный английский), 
Дизайн, Физика космических процессов, Строительство, 
Математика и механика, Прикладная математика и инфор-
матика. Содержание пособий определяется потребностями 
молодых специалистов в общении на иностранном языке 
в научной и профессиональной сферах, а также требованиями 
современных образовательных стандартов и программ обу-
чения английскому языку студентов многопрофильного вуза.

Полный перечень пособий, напечатанных под рубрикой 
Практический курс обучения английскому языку в многопро-
фильном вузе (межкафедральное сотрудничество, издатель-
ство Политех-Пресс, 2019):

1. Биотехнология (Одинокая М. А., Баринова Д. О., 
Барсукова Н. В., Комбаррос-Фуэрте П.);

2. Компьютерные науки и технологии (Коган М. С., 
Альгина О. В., Богач Н. В.);

3. Юриспруденция (Алмазова Н. И., Алмазова-
Ильина А. Б., Смольская Н. Б.);

4. Металлургия и машиностроение (Штанина С. И., 
Евтушенко Т. Г., Бортяков Д. Е.);

5. Энергетика (Андреева А. А., Коровкин Н. В.);
6. Менеджмент. Торговое дело (Аносова Н. Э., 

Федюковский А. А.);
7. Экономика (Радченко Ю. Ю., Мезенцева М. Е.);
8. Реклама и связи с общественностью. Социология 

(Радченко Ю. Ю., Мезенцева М. Е.);
9. Проектный английский (Мезенцева М. Е.);

10. Дизайн (Шостак Е. В.);
11. Физика космических процессов (Гаврилова А. В.);
12. Строительство (Баринова Д. О., Одинокая М. А.);
13. Математ ика и  мех аника (Клочкова Е .  С. , 

Подольская Е. А.);
14. Прикладная математика и информатика (Евту-

шенко Т. Г., Штурц И. В., Штанина С. И.).
Партнерское сотрудничество языковых и профилирую-

щих кафедр складывалось в целом весьма плодотворно. Были 
определены четкие требования по контенту, аутентичности 
материалов, тематической направленности. Также опреде-
лялись рекомендации по жанровой специфике материалов. 
На начальном этапе сотрудничества обсуждалось содержа-
ние пособий, их соответствие учебному плану и учебной 
программе. Специалисты технических кафедр предложили 
в качестве материалов международные стандарты IOS 
(International Organization For Standardization), умение 
работы с которыми необходимо инженеру, работающему 

в той или иной области; учебники по специальности, рабо-
тая с которыми магистранты знакомятся с терминологией; 
монографии и статьи, фрагменты которых на занятиях 
используются для изучения письменной академической 
английской речи (анализируется структура статьи, исполь-
зуемые в ней коллокации и конструкции).

Проблемным аспектом было недопонимание сотрудни-
ками профилирующих кафедр необходимости делить подо-
бранный из иностранных журналов и монографий профес-
сионально-ориентированный материал на примерно равные 
дидактические порции. Методически целесообразное деление 
материала и подбор иллюстраций, возложенные на методи-
стов, были ориентированы на определенную дидактическую 
задачу и достижение определенной целевой установки.

Подобранные аутентичные дискуссионные тексты 
по специальности, рекомендованные к изучению сотрудни-
ками соответствующих кафедр и институтов, дополняются 
иллюстративным материалом и сопровождаются лингво-
компьютерными заданиями, такими как самостоятельный 
поиск и анализ найденного материала по заданной теме, 
самостоятельный просмотр видео или прослушивание 
подкастов. Применение инновационных технологий опе-
режающей самостоятельной работы (flipped classroom), 
развитие умения автономного обучения с помощью компью-
терных технологий (Computer-Assisted Language Learning) 
позволяют повысить мотивацию, заинтересовать студентов, 
расширить терминологический аппарат в рамках заданных 
тем по специальности.

Рассмотрение учебно-методических особенностей 
созданных пособий: CLIL vs ESP
Цель данных пособий состоит в освоении студентами языко-
вого и речевого материала по специальности на английском 
языке: совершенствование навыков чтения литературы 
по специальности; навыков устной и письменной научной 
коммуникации; навыков аудирования специальных текстов; 
навыков работы с электронными ресурсами.

В соответствии с поставленной целью каждое из пособий 
состоит из восьми уроков, исходя из среднего количе-
ства часов аудиторной нагрузки большинства институтов 
(32 часа). Каждый урок обязательно включает в себя отра-
ботку всех видов речевой деятельности: чтение, говорение, 
аудирование и письмо – и содержит упражнения и задания, 
направленные на:
1) совершенствование умений чтения академического тек-

ста: подготовка аудитории к изучающему чтению тек-
ста по специальности, чтение с поиском необходимой 
информации, обсуждение незнакомых слов (дефиниции 
или перевод), тренировка новой лексики (терминологии 
и академического вокабуляра) в упражнениях, таких 
как подстановка необходимого слова по контексту, состав-
ление предложений с новыми словами, повторение суф-
фиксов словообразования и тренировка их употребления, 
повторение грамматических конструкций, присущих 
академической научной речи, тренировка использования 
этих конструкций в изолированных предложениях;
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2) использование новой лексики и грамматики в устной 
речи (пересказ, описание диаграммы, доклад на смеж-
ную тему);

3) составление фрагмента научного текста с использовани-
ем лексики и грамматики, изученной в уроке пособия;

4) тренировку аудирования , которая в основном пред-
ставлена внеаудиторной деятельностью обучающихся: 
прослушивание подкастов и просмотр видео в рамках 
заданных тем. Завершающей частью каждого юнита явля-
ется самостоятельная работа студентов с Интернетом 
с последующими устными докладами, представлением 
постеров, презентаций и ментальных карт, завершающих-
ся обсуждением проблемы, поставленной докладчиками.
Обращение к специалистам профилирующих кафедр 

СПбПУ по вопросу сотрудничества в создании учебных 
пособий было интересным для преподавателей иностран-
ного языка в плане значительных изменений их концепту-
ального представления о профессиональной деятельности 
студентов технических профилей. Например, по теме робо-
тотехники (кафедра Автоматы) оказалось, что студентам 
рекомендуется читать и переводить инструкции по обслужи-
ванию роботов, а не научную литературу, которую мы одно-
значно считали более интересной и нужной для студентов.

В логике подачи материала преподаватели иностран-
ных языков ориентировались, как правило, на распре-
деление материала, предлагаемое представителями 
профилирующих кафедр, при котором содержательные 
аспекты пособия соответствовали логике развития 
профессионально- ориентированного курса. В этом случае 
логика преподавания иностранного языка (от более про-
стых лексико-грамматических моделей к более сложным; 
сложные лексические единицы, терминологический пласт) 
была адаптирована под профессиональный контент.

Интересно отметить, что аудио- или видеоматериалы 
учебных пособий также подбирались в соответствии с логикой 
развития профессионально-ориентированного курса, при 
этом принималось в расчет то обстоятельство, что в будущем 
студенты могли столкнуться с различными территориальными 
акцентами и произношением неносителей английского языка. 
Так, для вводного курса Базы данных в качестве видеосопро-
вождения были выбраны аутентичные лекции индийского 
профессора с очень сильным акцентом. Соавтор пособия 
с профилирующей кафедры системного анализа и управ-
ления настоял на этих лекциях, поскольку они идеально 
соответствовали его лекционному курсу по этой же тематике. 
Методисты обеспечили понимание аудиотекстов через систему 
дотекстовых и послетекстовых упражнений.

Исходя из нашего большого опыта создания учебных 
пособий по английскому языку с участием профилирующих 
кафедр, мы имеем возможность оценить их по критериям мето-
дологий ESP и CLIL (Content and Language Integrated Learning: 
интегрированное предметно-языковое обучение). Оба эти 
варианта преподавания иностранного языка в вузе подра-
зумевают обучение профессионально-ориентированному  
иностранному языку, но специфика CLIL заключается в том, 
что эта методология ориентирована не только на обучение 

собственно иностранному языку, но и в равной степе-
ни содержательным аспектам профильной дисциплины. 
Мы согласны с тем, что CLIL – это «не трансфер знаний 
от эксперта к новичку, от знающего преподавателя к неос-
ведомленному студенту, а это предоставление возможности 
каждому обучаемому конструировать собственную систему 
понимания того или иного явления, включаясь в мыслитель-
ный процесс с применением различных типов когнитивных 
действий» [31, с. 128].

Хотя соотношение ESP vs CLIL в лингводидактическом 
аппарате учебников не очевидно, можно выделить неко-
торые наиболее явные особенности ESP и CLIL, исходя 
из их содержания. Различия между учебными пособиями, 
соответствующими методологиям преподавания иностран-
ного языка ESP и CLIL представлены в табл. 2.

Табл. 2. Различия между учебными пособиями, соответ-
ствующими методологиям преподавания иностранного 
языка ESP и CLIL 
Tab. 2. ESP vs CLIL textbooks

ESP CLIL
Учебный контент общепро-
фессиональной направлен-
ности располагается с 
учетом лексико-граммати-
ческих сложностей: от 
более простого к более 
сложному

Узкоспециализированный 
учебный контент располага-
ется с учетом логики 
изучаемого вводного курса 
профильной дисциплины. 
Лексико-грамматические 
сложности подаются исходя 
из их наличия в тексте 
соответствующего урока

Послетекстовый этап 
учебной работы, как 
правило, включает подго-
товленные авторами 
вопросы по содержанию 
текста

Послетекстовый этап 
учебной работы, как 
правило, включает вопросы 
студентов по содержанию 
текста, что способствует 
углубленной концептуали-
зации специального 
контента [32]

Наличие проблемных 
когнитивных заданий 
общепрофессиональной 
направленности

Наличие проблемных 
когнитивных заданий 
узкопрофессиональной 
направленности

Рассматривая структуру созданных в процессе меж-
кафедрального сотрудничества учебных пособий, нуж-
но обозначить, что все они априори созданы на основе 
узкоспециализированного учебного контента. Поскольку 
именно согласование специализированного контента явля-
лось основной целью межкафедрального взаимодействия, 
все созданные пособия можно считать приближенными 
к практике CLIL. Наиболее ярким примером пособия 
в методологии CLIL можно считать вводный курс по дисци-
плине Базы данных (см. табл. 1), текстотека которого была 
полностью подготовлена по рабочей программе указанной 
технической дисциплины. Это учебное пособие имеет 
статус вводного курса для подготовки к одноименной 
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теоретической дисциплине, которая идет на один семестр 
позже на английском языке.

Регулярная совместная практика студентов, обучающих-
ся по методологии CLIL, по формулированию вопросов 
по узкоспециализированному учебному тексту приво-
дит к большему осмыслению контента обучающимися. 
Преподавателю иностранного языка рекомендуется уделять 
внимание совершенствованию вопросительных предложе-
ний, благодаря которым обучающиеся смогут концептуали-
зировать содержательные аспекты дисциплины, изучаемой 
на иностранном языке [32]. Примером учебного пособия, 
в котором представлено задание по формулированию 
тематических вопросов обучающимися является пособие 
Биотехнология М. А. Одинокой и др. (см. перечень выше: 1).

Что касается проблемных заданий творческого характера, 
то они входят в лингводидактический аппарат всех создан-
ных учебных пособий и большинство из них базируется 
на текстах узкопрофессиональной направленности и ориен-
тировано на формирование профессиональных компетенций 
обучающихся. Примерами таких заданий могут быть задания 
по написанию эссе из пособия Менеджмент Н. Э. Аносовой 
и А. А. Федюковского (см. перечень выше: 6), а также неко-
торые задания из пособия для программистов М. С. Коган, 
О. В. Альгиной и Н. В. Богач (см. перечень выше: 2).  
Удачными примерами CLIL-ориентированных заданий 
из последнего пособия являются, на наш взгляд, задания 
на поиск научных статей по специальности студентов и напи-
сание инструкции по узкоспециализированному вопросу. 
Примеры формулировок таких письменных заданий:

Writing task 1. Составьте аннотированный список 
из 10–15 открытых образовательных ресурсов, которые 
Вы бы порекомендовали своим сверстникам использовать 
для самообразования в своей профессиональной сфере. 
Кратко опишите сильные стороны каждого из них. Вы може-
те ознакомиться с аннотированным списком публика-
ций по компьютерной этике (https://www.academia.edu/
Documents/in/Computer_Ethics) [33, с 149].

Writing task 2. Напишите инструкцию Как сохранить кон-
фиденциальность в Интернете [33].

В целом, признавая более узкоспециализированный 
учебный контент созданных нами профессионально- 
ориентированных пособий, наличие в них углубляющих 
специализацию творческих когнитивных заданий, можно 
отметить, что созданные в результате межкафедрального 
сотрудничества учебники соответствуют в большей степе-
ни методологии предметно-языкового интегрированного 
обучения (CLIL), которой, как правило, соответствуют 
курсы по введению в специальность или определенную 
дисциплину [34].

Что касается методологии ESP, то она оказывается 
второстепенной по отношению к CLIL. В формате ESP 
логика изложения профессионально-ориентированного 
материала была бы вторичной по отношению к логике 
изложения языкового материала, который бы излагался 
по мере возрастания сложности лексико-грамматических 
конструкций. Корреляция CLIL vs ESP является в нашем 

случае приблизительной и требует дальнейшего изучения 
на конкретных примерах.

В связи с тем, что все занятия по иностранному языку 
в многопрофильном вузе имеют комплексный характер, 
языковые и лингвокомпьютерные задания созданных посо-
бий ориентированы на все виды речевой деятельности, 
а для контроля понимания при работе с текстом широко 
применяются переводные упражнения. Таким образом, 
лингводидактический аппарат всех пособий обеспечивает 
успешное формирование профессионально-ориентиро-
ванной коммуникативной компетенции обучающихся 
и ее составляющих.

Заключение
Любой дидактический объект (ресурсы, технологии, 
методики, методы и пр.) должен на организационно- 
содержательном уровне формироваться на основе целе-
вых установок, имеющих форму конкретного ожидаемого 
результата, в нашем случае – сформированность компетен-
ций, определенных государственными образовательным 
и профессиональным стандартами. 

Согласно требованиям к учебно-методической организации 
профессионально-ориентированного курса, целесообразно 
отметить следующие характеристики созданных нами междис-
циплинарных пособий по английскому языку: структуриро-
ванность курса (наличие методической записки, аннотации; 
четкость заданий, инструкций и объяснений; надлежащее 
библиографическое оформление), определенная тематическая 
завершенность; комплексность и вариативность методической 
обработки материала; ориентация на активизацию познава-
тельной деятельности обучающихся, развитие продуктивного 
мышления; формирование субъектной позиции в учебной 
деятельности; возможность самоконтроля и самооценки.

Конкретный педагогический замысел в случае предметно- 
языкового интегрированного обучения должен быть вопло-
щен через тандем-проект преподавателя-предметника и пре-
подавателя иностранного языка, определяющих контент 
и методическую организацию дидактического ресурса. 
Таким образом, мы ставим межкафедральное сотрудниче-
ство между языковой и профильными кафедрами во главу 
угла и считаем, что оно способствует повышению качества 
обучения иностранному языку в современном вузе за счет 
более узконаправленного формирования необходимых 
выпускнику компетенциий.

Создание и использование любого дидактического 
инструмента должно опираться на современные учебные 
технологии, включающие электронные образовательные 
ресурсы, интернет-ресурсы, позволяющие более эффек-
тивно организовать самостоятельную работу студента.

Созданные в результате сотрудничества кафедр учеб-
ные пособия соответствуют в большей степени методо-
логии интегрированного предметно-языкового обучения 
(CLIL), чем ESP. Это обосновано узкоспециализированным  
контентом созданных пособий, наличием заданий на поста-
новку вопросов студентами и творческих когнитивных 
заданий, углубляющих специализацию обучающихся.
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Наш опыт межкафедрального взаимодействия при соз-
дании междисциплинарных учебных пособий по иностран-
ному языку можно экстраполировать на другие учебные 

заведения высшего и среднего образования, в которых 
необходимо формировать профессионально-ориентиро-
ванные компетенции обучающихся.
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work-related competencies. The authors see the interaction between the department of foreign languages and the technical 
departments as an organizational and methodological dominant. They outline the development principles, content, types 
of exercises, and various activities. The new generation profession-oriented textbooks, created by the joint efforts of linguists 
and technicians, contains elements of computer-based learning environment in its lingua-didactic apparatus. This contributes 
to a more efficient mastering of the content. Such textbooks follow the methodology of Content and Language Integrated 
Learning rather than that of English for Specific Purposes. The new manuals are highly specialized, which encourages students 
to pose questions. In addition, they contain creative cognitive tasks that improve special knowledge in the technical sphere.

Keywords: inter-departmental cooperation, professionally-oriented competencies, study manual, computer learning 
environment, CLIL vs ESP
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